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VI Encuentro de Cátedras UNESCO de España 
Barcelona, 9-10 de febrero de 2012 

 
 
Propuesta: proyecto para la creación de material didáctico específico sobre diversidad 
lingüística para ESO 
 
 
ANTECEDENTES: 
 
“Como la diversidad lingüística es a la sociedad humana lo que la diversidad biológica a la 
naturaleza, constituye un factor de enriquecimiento mutuo, de acercamiento y de diálogo 
intercultural. El plurilingüismo no es solo la presencia de varios idiomas que coexisten y no se 
manifiesta ni por una pérdida ni por una ganancia individual o colectiva, sino que adopta la 
forma de una situación en curso de transformación cualitativamente nueva. En ese contexto, 
las personas monolingües no pueden participar ni comunicar en todos los planos de la 
sociedad. El plurilingüismo es la norma, no la excepción. Es una baza, no un problema ni una 
carga. Constituye el fundamento de la singularidad de la comunicación humana y su buena 
gestión, en una estructura democrática, contribuye a la participación efectiva y equitativa de 
los ciudadanos en el espacio público lo mismo en el plano local que en el nacional, regional o 
mundial; a la paz y a la cohesión social, así como al desarrollo duradero. Por lo dicho, se debe 
asegurar la presencia y el empleo de todos los idiomas en el ciberespacio, para crear 
sociedades del conocimiento incluyentes que respeten la diversidad lingüística y cultural, en 
las que la información y el saber sean accesibles, libres y estén compartidos por todas y 
todos.” (UNESCO, 2011 ) 
 
 
PROPUESTA:  
 
Desarrollar material didáctico específico (en castellano y en las distintas lenguas del estado) y 
de formación del profesorado, a través de varias Cátedras UNESCO, con miras de que sirva 
para su introducción y complemento del currículum de lengua, diversificación curricular del 
área socio-lingüística u otras asignaturas afines, divulgando tanto sobre la diversidad 
lingüística mundial como la estatal teniendo en cuenta lo poco que se toca ese tema (sobre 
todo en las comunidades oficialmente monolingües), siguiendo estos ejes principales: 
 
1. La diversidad lingüística mundial: descripción, las lenguas como transmisoras de 
conocimiento, el peligro de la extinción/desaparición de las lenguas, la igualdad de las lenguas  
(lenguas minoritarias, minorizadas, subordinadas, dominantes). 
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2. Lenguas estatales: ¿Cuáles son? ¿Cuál es su situación actual? Descripción, historia y datos 
básicos. 
 
3. Las principales lenguas de inmigración y lenguas autóctonas de las excolonias españolas: 
Descripción, historia y datos básicos. 
 
 
OBJETIVOS:  
 

1. Contribuir a la formación integral del alumnado de ESO en materia de diversidad 
lingüística desde un punto de vista ecolingüístico, tanto estatal como mundial, con el 
fin de mejorar el conocimiento, promover una actitud crítica hacia los prejuicios 
lingüísticos, y la sensibilización sobre el patrimonio inmaterial  de la humanidad y la 
fuente de conocimiento que suponen las lenguas del mundo.  

 
2. Difundir valores positivos en las comunidades autónomas no bilingües sobre las 

distintas lenguas del Estado español y conocimiento sobre su situación actual, 
considerando el vacío en esta materia en el contenido curricular vigente de estas 
comunidades, así como la difusión de conocimiento sobre las principales lenguas de 
inmigración que conviven y enriquecen nuestra sociedad, fomentando valores positivos 
sobre las mismas. 

 
3. Contribuir al diálogo intercultural y la comunicación intercomunitaria para fomentar 

una cultura de paz.  
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